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YAK 811.11-112:81°373
DunosiornyecKkne HAyKn

Cmambus nocéauena cemanmuieckomy aHamu3y aHeiuicKux Gpazeono2utieckux eounuy, npeocmasiaiowux Konyen-
mocghepy CMEPTh. B cmamee paccmampusaemcs 60npoc pasHooOpa3sus cCeManmuieckux epynnuposox, ¢ KOmopbi-
MU CBA3AHO BbIPAdICEHUE PACCMAMPUBAEMO20 KOHYenma. Mamepuaniom 0ns ucciedo8anus NOCAYHCULY AH2TUUCKUE
@pazeonocuueckue eOUHUYbL, NOTYUEHHbIE MEMOOOM CRIOWHOU 8bIO0PKU U3 O8YA3BIYHBIX U MOIKOGbIX closapell. Hc-
cnedosanue nokasano, umo kouyenm CMEPTH npeocmaem 80 6cem MH02000pasuu oOpasHo-ceMaHmuieckux oopa-
306AHUT 8 AHSTUIICKOU PPA3e0I102ULeCKOU KapmuHe MUpa.

Kouesvie cnosa u ¢gpasvl: Gpazeosorusi; s3pIKOBasi KAPTHHA MUPA;, KOHIICNT, KOTHUTUBHAS JIMHIBUCTUKA; SI3BIK
Y MBIIUICHHE.
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OINBIT CEMAHTHYECKOI'O AHAJIM3A AHTJIMACKAX
®PA3EOQJIOTMYECKHUX EJUHUIL, BEPBAJIU3YIOIUX KOHIENT CMEPTH®

Kaxknplif 361K MMeeT CBOM 0COOCHHOCTH KOHIIETITYaJM3allii OKpY)Karomero Mupa. KoHuentyaibHble KapTHHBI
MHpa y pa3HbIX HapOJO0B pa3JIMuHbl, COOTBETCTBEHHO Ka)/[bI HApOJ, KaX/1asi IMHIBOKYJIBTYPHas OOIIHOCTH 00J1a-
JlaeT CBOEH HAalMOHAJIbLHOW KapTUHOM MMpa. B HallMOHAIILHOM S3BIKE OTpa)KalOTCs caMOOBITHOCTH Hapo/a, ero Tpa-
JIILIUH, TIPUBBIYKH, CTEPEOTUIIHI.

OpHuM U3 Haubosee d3(PPEKTUBHBIX CPEJICTB OTOOPAXKEHUSI OKpYXKAIOLIeH EHCTBUTEILHOCTH SIBJISIFOTCSl YCTOM-
YHMBBIEC €ANHMIIBI — (PPA3EOIOTU3MBI, TIOCIOBHUIIBI, TOTOBOPKH U T.[., BO (hPA3E0JOTHIECKUX CPEACTBAaX Hanboee sp-
KO BBIpaXKaeTcs HAllMOHAJIbHAs Criel(UKa KaXKIO0TO OTACIBHOTO s3bIka. Dpa3eosornieckue eANHAIBI PUKCHPYIOT
U TIepearoT KyJIbTypHOE HACIEANe HapoAa: KyJIbTypHbBIE YCTAHOBKH, 3TAJIOHBI, apXETHUIIBI U CTEPEOTHITBI, BBIpaXKasd,
TakuM 00pa3oM, IyX U cBoeoOpasne Hamuu. VIMeHHO BO (pazeosornueckoM (GOHIE S3bIKa KOHIENTYaIbHBIC TIPE-
CTaBIICHUS TOTO WM MHOTO HapoJa HamboJjee sipko HaXOJIT CBOe BhIpaxkeHHe [3, c. 163]. BHyTpeHH:s dpopma dpa-
3€0JIOTHYECKUX €ANHHI] U TTAPEMUH COJICPKUT 3JIEMEHTHI HAIIMOHAIBHO-KYJIbTYpPHOTO IIJIaHa, TaK KaK B OCHOBE BO3-
HUKHOBEHHS 9THX 3JEMEHTOB f3bIKa JIOKHUT 00pa3Hoe MpeJCTaBlICHHE O JIeHCTBUTENBHOCTH, KOTOPOe O0ToOpakaer
0OUXOHO-IMITUPUYUECKHH, HCTOPUUYECKUH U JTyXOBHBIH ONBIT S3bIKOBOTO KOJJIGKTHBA, CBSI3aHHBIN C KYJIbTYPHBIMHU
Tpamuismu [4, c. 249]. CrnenuuuHOCTh (PpPa3eosOrHuecKOro CocTaBa OMPEACSICTCA IEIbIM PAIoM (aKTOPOB,
a IMEHHO: YCJIOBHS )KU3HH HapoJia, reorpapuyeckoe MON0KEHNE, UCTOPHS, KYJIbTypa, TPaIUIUH, PEIUTHS.

Konnent CMEPTD sBisieTcst 0JHUM W3 YHUBEPCAJIbHBIX KOHIIETITOB B SI3BIKOBOM KapTHHE MHpPa MHOTUX Hapo-
JIOB. YHUBEpCaJbHbIE TOHATHS, MOAOOHBIE pacCMaTpHBaeMOMY B HallIel cTaTbe, 00pa3ylOT CBOErO poja «MOJeNb
MHpa, IPU NOMOLIY KOTOPOU JIFOJU BOCIPHUHUMAIOT OKPYKAIOLLYIO JEHCTBUTENBHOCTD [5, ¢. 178]. SIBnenue cmep-
TH Bcerja ObuIo mpoOIIeMoit /IS 4esloBeKa, KyJIbTYpPhI U (puiocodun 1 ocTaeTcst akTyalbHBIM B COBPEMEHHOM MHPE,
TIOCKOJIbKY B IAaHHOM KOHIICTITE HAXOAUT OTPaKeHNE 0OIIECTBEHHO-HCTOPHUIECKHI OIBIT, HAKOIUICHHBIH 4EJI0BEKOM
3a UCTOPHIO CBOero cymectBoBaHus. [Ipodiema ompenencHus koHenta CMEPTD BrI3biBaeT MOBBIIICHHBIA HHTE-
pec JIMHIBUCTOB M JIMHI'BOKYJIBTYpPOJOTOB, OJHAKO, IO CHUX IOp HE MMEET OJHO3HAYHOTO PEIICHMS, XOTS 3HAUH-
MOCTh M IIEHHOCTh 3TOTO KOHIIETITA TOCTATOYHO BBICOKU. MccaenoBanuto konenta CMEPTD Ha s3p1k0BOM Marte-
pHae IOCBSAIICHB! JUCCePTALlMOHHBIE Pa0OTHI psijia IMHIBUCTOB, HamlpuMmep, B. B. Tapacenko, paccmarpuBaeT KOH-
uentsl JKM3Hb u CMEPTD Ha MaTepuaie aHTTTHICKOTO U pycckoro s3e1koB (2008), I'. A. baraytauHoBa mocBsaer
YacTh CBOETO MCCIIEIOBAHMS aKCHOJIOTHIECKOH (hpa3eosiorndeckoi auase «xm3Hb — cMepTh» (2007), FO. C. ApcenTneBa,
nccneayet hpa3eoIoru3MbeI-3BGEMU3MBI B aHTJIMHCKOM M PyCCKOM s3bIkax (2012).

L{enb HACTOSIIIIETO MCCIIEIOBAHUS — BEISIBUTH Pa3HOOOPA3HBIE CEMAHTHYECKHE TPYIIITHPOBKH, C KOTOPBIMH MOKET
OBITH CBA3aHO BBIPAYKEHHE PACCMATPUBAEMOT0 KOHIIENITA B aHTJTMHCKOHN (ppa3eosiornyeckoil KapTHHE MUpA.

Marepuanom uccnenoanus nocinyxuian 100 ¢pazeonornueckux enunun co 3HaueaneM CMEPTD, nonyuen-
HBIX ITyTE€M CIUIOLIHOM BBIOOPKM n3 (ppaseosnornueckux cioBapeil paznuyHoro tuna. OCHOBHBIMH MCTOYHHKAMH
TIPUMEPOB MOCIYXKUIN: bonvuwioil aneno-pycckuti gpaseonocuveckuii crosaps noo ped. A. B. Kynuna [2], Oxford
Dictionary of English Idioms [8], Collins Cobuild Dictionary of Idioms [6], NTC’s Dictionary of American Slang
and Collogquial Expressions [7].

JIist OCTHXKEHUsI IOCTAaBICHHOH LENH MPOBEAEM CEMAaHTHUYECKYIO KIACCHU(HKAIMIO OTOOPaHHBIX OISl UCCIIE0-
BaHMA (HPa3e0JOTHIECKUX eANHNL. B MequKo-0nonornueckoil u cy1e0HO-IpaBoOBOM JIMTEPAType CMEPTh MOpPa3ze-
JSIETCSI HA €CTECTBEHHYIO U HEECTECTBEHHYIO, HCXO/IS M3 IPUYHH €€ HACTYIUICHHS, @ TAK)KE CMEPTh MOAPa3AesseTCs
Ha HACWJIBCTBEHHYIO M HEHACHIIHLCTBEHHYIO, HA OCHOBE 00CTOSTENhCTB HACTyIUIeHUs cMepTH [1]. Heo6xommmo yka-
3aTh, YTO MOHUMACTCS O] KA XKIBIM M3 YIOMSHYTHIX TUIIOB CMEPTH. Tak, 1oJ €CTECTBEHHOW CMEPTHIO IOApa3yMe-
BAeTCsl CMEPTh, 00YCIIOBICHHAS (PU3HOIOTHUECKIMH MPUYNHAMH, AENAIOIINMH HEBO3MOXKHBIM CYIIIECTBOBAHHUE IIE-
JIOCTHOT'O )KUBOT'O OpraHW3Ma OT HAaCTYIAIOLIEr0 B TIIyOOKOH CTapOCTH MOJHOTO UCYEPTIaHUsl ero (pU3NOJOrnIeCKUX
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PECYPCOB WIIM HEIOCTATKA (PU3HOIOTHUCCKUX PECYPCOB MOJIOJIOTO KUBOTO Opranu3Ma. [10]1 HeecTeCTBEeHHOU cMep-
THIO MBI MIOHMMAaEM HCXOJ] )KH3HH, HACTYMHBIIHNKA paHee (HU3MOJOTUUSCKOTO TMpejeNia, IPUIHHOW KOTOPOrO MOTYT
ObITH OOJIE3HU W MOBPEXACHNA. [ 0BOPS 0 HACHIBCTBEHHOH CMEPTH, MBI IMEEM B BUIY CMEPTh B pe3yibTaTe yOouii-
CTBa, caMOYOWHCTBAa WM HECYACTHOTO CIydas, a yIOMHHAas HEHACHIbCTBEHHYIO CMEpPTh, MBI IIOJIpa3yMeBaeM
CMEpPTH OT BHE3AITHO HACTYIHBIIETO 3a00JICBaHMA, a TaKXKe CKOPOIOCTIKHYIO CMEPTh W CMEPTh OT CTapuYecKoit
npsxioctu [Tam xe]. B xoae paccMoTpeHus 1 aHaIHM3a HMEIOIIETocss MaTepHralia uccieIoBaHNs OBUIH HCTIOIb30Ba-
HBI JIBa YIOMSHYTHIX pa3felieHHs, OJHAKO, B TAHHOM HCCIICJOBaHUH J[Ba TPEIJTI0KCHHBIX pa3eNICHHS THIIOB CMEPTH
ObUTH OOBEIMHEHBI U TPEICTaBICHB B paMKax OJHOW kiaccupukanun. Opazeonornueckue eIMHALBI OBUTH TOJe-
JIEHBI Ha TPH TPYIIILI, BTOpasi U3 KOTOPHIX, B CBOIO OuYepellb, MOApa3eNseTcs elle Ha ABe moArpynmnsl. [Ipeanarae-
MY HaMH KJIACCH(DHUKALUIO MOXHO BBIPA3HUTh CICAYIOIINM 00pa3oM:

Des ykaszaHNII NpUUINH
CMEPTBH HenacunbcTBeHHas cMepTh  <— EcTecTBeHHas cMepTh
\.HGGCTGCTBeHHaH CMepTh

HacunbcrBennas CMCPTh

IMepBas rpymna npeaiaraeMoil Kinaccuukauny BKIOYaeT Gppaseonornieckue eANHHULBL, B KOTOPBIX PACCMAaTPUBACT-
cst caM (hakT CMepTH, BO BHYTpeHHeW (opMe (pa3eosornueckux eIUHUI] OTCYTCTBYIOT CEMbl, YTOUHSIONIHME JETaIN
o0CTOsITEeNbCTBA HACTYIUICHUsSI cMepTH. JlaHHas rpymna BKIOYAeT cieayoume (pa3eonornyeckie eIuHHIIbL:
to go from hence into the other world / oTIpaBUTBCS OTCIOA B MUP WHOM; fo be at peace / HaliTh TIOKOH; to suffer death /
MIEPEHECTH CMePTB; to slip wind / NCITyCTUTP TIOCTIETHUN B3/10X; to slip breath / MCTIyCTHTH TIOCIEOHUN B310X; fo fall
of the perch / ymacTb co cBOeTo HacecTa; fo end days / OKOHIUTD JTHU CBOW; fo expire one’s last breath / ncmycTuTh 1O~
CleHUI B310X; to enter behind the veil /| yiiTu B cBiToe Mecto; to enter beyond the veil / yiTH B CBITOE MECTO;
to go over to the (great) majority / yiATH K JydnieMy OONBIIMHCTBY; to go beyond the veil / yiiTu B CBSTOE MECTO;
to go to the other side / yiiTu B Ipyroit Mup; to go hence / yiiTu oTCIOI1a; fo g0 west / yiiTH Ha 3amam; to go to one’s long
home / yiiTu moMolii; to go to heaven / otnpaBuThcs Ha Hebeca; fo go out of this world / TOKMHYTH 3TOT MUD; 0 O
to a better world / yittu B mydimmii Mup; fo go to one’s own place / oTnpaBuThCs JOMOW; to go out of this world | yiTu
W3 3TOTrO MUpAa; to give up the ghost [2; 6; 8] / ucyctuth nyXx. Kak BUmHO, Bce IepeuncIeHHbIe (pa3eoiornuecKue eiu-
HHUI[BI B CBOCH BHYTpPEHHEH (GopMe He 3aKITIOYAI0T HUKAKUX JOTOJMHHUTEIBHBIX 3HAUYCHHI, HO 00pa3HO OMHUCBHIBAIOT Cam
(haxt cmMepTH. OTMETHM, YTO JaHHAS TPYIIIA MPEACTaBIseT co00i Hanboiee MHOTOYHMCICHHYIO M3 BCEX MPEICTaBICHHBIX
B Kinaccudpukanuu. Bo3MoxkKHO, JaHHOE SIBIICHHE OOBSICHASTCS TEM, YTO B aHIJIOS3BIMHON KAPTHHE MHUPA HEMOCPEICTBEH-
HO CaM MPOIIECC YMUPAHHs UTPaeT 0oJiee BAKHYIO POJib, YeM IMPUYHHBIL, 10 KOTOPHIM HPOHM30IILIA CMEPT.

Crenyromasi U3 npeAaoKEeHHbBIX TPYII KiacCH(UKAIUU BKIIIOYAET (hpa3eoJOru4ecKue eANHHIIbI, OIMCHIBAIOIINEC
HEHACHJIbCTBEHHYIO cMepTh. KpoMme Toro, AaHHas rpyria mojpa3ieiseTcs Ha JBE MOJIrPYIIbl, B KOTOPBIX HEHa-
CHJIbCTBEHHAs] CMEPTh INpPEJCTaBIeHa (Pa3eoIOTHUECKUMHU SAMHHULIAMH, PENPE3CHTUPYIOIUMU CMEPTh HEHACHJIb-
CTBEHHYIO €CTECTBEHHYIO 1 CMEPTh HEHACHIIbCTBEHHYIO HEECTECTBEHHYIO.

B moarpynmne, npencraBieHHON (pa3eosoOrHUeCKHMMHU €IMHHULAMY, OMUCHIBAIONIMMHI HEHACHJIBCTBEHHYIO ecTe-
CTBCHHYIO CME€PTb, B COOTBETCTBHUU C JONOJIHUTCIIbHBIMHU CEMaMH, BXOAAIINMHA B COCTaB (bpaseonon/BMa, BBIJICIIAIOTCA
(hpazeonornyeckue eANHMLIBI, ONMCHIBAIOIIUE:

1) cMepTb, HACTYNUBILYIO B CUITy (DM3HOJIOTHYECKUX NPUYMH: fo allow natural death |/ ymeperb eCcTeCTBEHHOM
CMepThIO; fo die a natural death /| yMepeTs eCTECTBEHHOH CMepThIO; fo die of natural causes /| ymMeperb OT ecTe-
CTBCHHBIX NPHUYUH; f0 go the way of nature / yMepeTb CBOEH CMepTHIO; to go the way of all flesh /| ymepers cBoeit
CMEpTHIO; fo go the way of all the earth /| ymepeTb cBoel CMEpThIO; fo go fo one’s rest /| OTHPABUTHCA Ha TOKO;
to go out of the world / yiiTi u3 3Toro Mupa; to go the way of all living / ymepeTs cBoeil cMepThIO; to go the way
of all things / ymepeTb cBOeH CMEPTBIO; fo pay one’s debt to nature [Tam xe] / oTHaTh JaHb IPUPOJC;

2) paHHIOI CMEPTh WIIK CMEPTh MOJIOZOTO YelloBeKa: fo be cut off in your prime /| yMepeTh B IOHOCTH; t0 come
to an untimely end | ymepets paHo; to die before one’s time / ymepeTh paHo; to die an early die /| ymepeTsh paHbIle
CpoKa; fo die early in life | ymepets paHo; to die full of years /| ymepets B pacipere cui, to die an early death | yme-
peTh paHHEH cMEPThIO; fo meet an untimely end [6; 8] / ymepeTh paHHEH CMEPTHIO.

HWrak, paccMOTpeB MaHHYIO MOATPYIITy (paszeosornueckux eauaur co 3HadeHueM CMEPTD, moxHO chenathb
BBIBOJI, YTO KOJIMUECTBEHHOE pa3jielieHne (Pppa3eosoru3MoB, ONMUCHIBAIOLIMX CMEPTh MO (U3HOJOTHYSCKAM MPHIH-
HaM U CMEPTh MOJIOJABIX Jronei, HeBenuko (11 ¢dpaseonorn3amoB k 8). Takum 06pa3om, HEHACHILCTBEHHAS €CTe-
CTBEHHAsl CMEPTh BO (Ppa3coJOTHUECKON KapTHHE MHpPA aHTJIOSN3BIYHOTO 3THOCA PENPE3CHTHPYETCS PaBHO3ZHAYHO
U KaK CMepThb B CHIIY (PU3HOIOTHYECKUX IPHYHH, U KaK CMEPTh MOJIOIOT0 OpraHu3Ma.

B moarpynme, rae mpeacraBiieHbl (pa3eoIOTHUECKHE €IMHUIIBI, PEIPE3eHTUPYIONE HEHACHILCTBEHHYIO He-
€CTECTBEHHYIO CMEPTb, B 3aBUCHMOCTH OT JIOTIOJTHUTEIBHBIX CEM, BXOSIINX B cOCTaB (ppa3eoslornieckoi e TMHHALIbI,
BBIJIEIISIIOTCST (PPaA3E0IIOTHU3MBI, OITMCHIBAIOIINE:

1) cMepTh, HACTYNMBINYIO B pe3yibTaTe 3aboyieBaHus: fo catch one’s death of cold / ymepers OT MPOCTYIBI;
to succumb to pneumonia / yMepeTb OT BOCIAJICHUS JIETKUX; to take one’s death of cold / ymepeTh OT NPOCTYIbI;
to catch one’s death / ymepeTs 0T pecriupaTOpHOTO 3a00neBaHus; fo be struck down [6; 8; 9] / ymepeTs ot 60e3HM;

2) cMepTh, HACTYNHBIIYIO OT ToJ0Aa: to die of starvation / ymepeTsb oT ronoaa; to be starved to death | ymepers
oT ronona; to perish of inanition [Ibidem] / ymepeTs OT HCTOIICHNUS;
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3) cMepTh, HACTYNUBILYIO B CHJIY BHEIIHUX O0CTOSITENLCTB: 10 freeze to death | 3amep3HyTh 10 cMepTH; to bleed
to death / ymepeTh OT MIOTEPH KPOBW; to be frozen to death / ObITh 3aMep3MIUM 10 cMepTH; fo be scalded to death /
MOJIyIUTh CMEPTENbHBIE OXKOTH // YMEPEeTb OT 0XKOTOB; fo go to Davy’s locker / ymepeTp BO BpeMs IUIaBaHIS,
to be laid in the lockers / ymepeTs BO BpeMs IUIaBaHUS; fo give the deep six / yTOHYTB; to get the deep six / yTOHYTB;
to come to a bad end / ymepeTs MIa4eBHOI CMEPTEHIO; fo go to one’s watery grave [2; 6; 8] / yTOHYTB;

4) ObICTpYyIO WM BHE3AIHYIO CMEPTh: to drop like flies /| ymupaTs kak Myxw; fo die off / BeIMepeTs; fo be drop
dead | ymepeTb BHe3aIHo; fo be popped off | ymepeTs BHe3aHO; to drop in one’s tracks [2; 7; 9] / ymepeTs BHE3aITHO;

5) MeIICHHYIO W TSDKEIYI0 CMepTh: fo die hard |/ ymupats nonro; to die by inches / MydnTenbHast CMEpTH;
to wither on the wine / MeIUIECHHO YMUPATh; to die on the wine / MeIeHHO YMHPaTh; to die away [Tam xe] / ymupatsb
MEJIEHHON CMEPTHIO.

[Mpoananu3upoBaB (Hpa3zeoOrMIECKHE SIUHHUIIBI, BEIPaXKAIOINEe HEHACHILCTBEHHYIO HEECTECTBEHHYIO CMEPTh, MBI
BUJIUM, YTO HaMOOJIee MHOTOYMCIICHHBIN DPsiZi COCTABISIOT ()Pa3eosioru3Mbl, ONUCHIBAIOIINE CMEPTh, HACTYNHUBIIYIO
B CHJTy BHEIIHHX 00CTOATENbCTB. Ha 1mepBblil B3rIIsi1 eIMHULIBL, 00bEIMHEHHbIE B IJAHHOM MOATPYIIE, pa3HbIe, OJHAKO
BO BCEX HHX IPOCIIEKUBACTCS O/IHA UJIesl — CMEPTh HACTYIIMIIA IIPY HE3aBUCSIIUX OT YeJIOBEKa 0OCTOSITENbCTBAX, OY/Ib
TO CMEPTh OT XOoJIofa — fo freeze to death | 3aMep3HYTH 10 cMepTH; fo be frozen to death [2; 6] / OBITH 3aMep3IIHM
JI0 CMEPTH WJIM CMEpTh, CIyIHBIIAsICSA BO BpeMs IUTaBaHUs — fo go fo Davy’s / ymepeTs BoO BpeMsl IDIaBaHuS; fo be laid
in the lockers / ymepeTb BO BpeMs IUIaBaHUS; fo go to one’s watery grave /| YTOHYTb; to give the deep six / yTOHYTb;
to get the deep six [Tam xe] / yTOHYTb, a TAK)KE CMEPTh OT 0KOTOB — f0 be scalded to death [8)] / momyunTs CMEpTEITB-
HBIE 0XKOTH // yMEpETh OT 0)KOT'OB U CMEPTH OT IOTEPH KpoBH —to bleed to death [6] / ymepeTs oT notepu kpoBu. UTak,
B aHTJIOSI3bIYHOM KapTHHE MUpa (pa3eosiornell ONMChIBAETCS! CMEPTh, HACTYITUBIIAS B CHITY CAMBIX Pa3HbIX NPHYHH.

Taxoke 0OpaTuM BHUMaHHE Ha MOJTPYIILY, B KOTOPOI MpeacTaBieHbl (pa3eoIornuecKie eMHHUIbI, XapaKTepu-
3yIOIIME CMEPTh B pe3yibTaTe 3a0oneBaHus. M3 npeacTaBIeHHBIX IPUMEPOB CIEAYET, YTO (pa3eosoruei aHrIui-
CKOTO f3bIKa OTMEYAeTCsl, B OCHOBHOM, CMEPTh OT PECIUPATOPHBIX 3a00JIeBaHUI U JIMIIb OJHA (pa3eosornyecKast
eIIMHULA ONUCHIBAET CMEPTH B PE3yJIbTaTe HEONPEAEICHHOTO 3a00IeBaHHI.

[MocnenHss rpynmna NpeayioXKeHHOH KiacCHUKAMU MpeACTaBlIcHa (pa3eoIorndecKuMU eAMHHIAMH, perpe-
3EHTUPYIOIIMMHI HACHIbCTBEHHOE HACTYIUICHHE CMEpPTH. HacHiibCTBEHHas cMepTh MOXET MNPEICTaBIATH cOOOM
JIMIIb HESCTECTBEHHYIO CMEPTh, IOITOMY 0e3 OTIEIbHBIX YTOYHSHHI JaHHAs IPyIa BKIIOYaeT (Gpa3eoornuecKue
SIIMHULBI, OMICHIBAIONINE HACUILCTBECHHYIO HEECTECTBEHHYIO CMepTh. [laHHAs Ipymiia npelcTaBieHa (ppa3eosoru-
YECKUMH €IMHHMLIAMH, B 3HAYEHHH KOTOPBIX IMPUCYTCTBYET CeMa, MOAYEPKHBAIOIIAsi HACHUILCTBEHHOCTh HACTYILIE-
HUsI cMepTH. B paccMaTprBaeMoi rpymiie BUJUTCS BO3MOXKHBIM BBIJICIIUTH TOATPYIIIBI, BKIIIOYAIOIue (hpa3eosoru-
YeCKHe €MHUIIBI, KOTOPbIE COJIePKaT JIONOJIHUTEIbHbIE CEMBI, YTOUHSIONINE 3HAUeHHEe TOM WM MHOW (hpazeosioru-
4ecKoW enHUIBL. Tak, BBIACISIOTCS (hpa3eoIoru3Mbl, OIIMCHIBAIOIIUE:

1) cMepTh, HACTYNHBLIYIO B pe3yJbTare yOMHCTBa, CaMOYOUICTBa, Ka3HU: fo squat hot / yMepeThb Ha dJeKTpHie-
CKOM CTyIIe; to die on the scaffold / ymepets Ha smadore; to die by one’s own hand / coBepmuTh caMoyOuiicTBo; fo die
violent death / ymepeTb He CBOCH CMEPTbIO; 0 eat one’s gun / COBEPIIUTH CaMOYOHHCTBO MyTeM BBICTPENa B POT; o get
one’s ticket punched | ObpITb yOUTEIM; to be done for / OBITH OOpEUCHHBIM Ha CMEPTH; fo put someone to bed with
a shovel / yOUTb M1 IOXOPOHUTH; fo buy it / OBITH YOUTBIM, to dance on nothing // air / ObITh IOBEIICHHBIM; f0 close one's
days / TOKOHYUTE C cOOOM; o snuff out / TOKOHIHUTH ¢ KeM-TTH00; fo be bumped off /| ObITh YOUTEIM; f0 have one s chips /
OBITH TTOBEP>KEHHBIM, IPUTOBOPEHHBIM K CMEPTH; fo0 sleep with the fishes /| ObITH YOUTHIM; to lose one’s life / ymepeTh
B CIICIICTBHU YOUICTBA; fo bite the big one / ObITH YOUTEIM; f0 go to a Texas cakewalk [2; 6; 7; 9] / OBITh IOBEIICHHBIM;

2) cMepTb, HACTYIHMBIIYIO Ha paboyeM MecTe, Ha MOCTY, OT MEXaHH4eCKUX IOBPEXACHUI: to die in one’s boots /
yMepeTh Ha CBOeM paboueM MecTe; to die on one’s feet | ymepeTh Ha HOTaX; to die with your boots on / ymepeTh Ha CBOEM
pabouem mecre; o die in the traces | ymepeTb Bo BpeMsi paboThL; o die in harness [2; 6; 9] / ymepeTs Bo Bpemst paOOTHL

PaccmotpeB rpymiy (pa3eosiorH4ecKHX €AMHHMI], ONMCHIBAIOIIMX HACHIBCTBEHHYIO CMEPTh, MBI BHIHMM, YTO
Han0oJiee MHOTOYHCIICHHOH SIBISIETCS MOArpyIa (pa3eosiorn3MoB, PENPEe3eHTUPYIOIIAs CMEPTh, HACTYIUBILYIO B Pe-
3yJbTaTe yOMiCTBa, camMoyOuiicTBa M Ka3HH. [Ipy 3TOM B IaHHOI MOArpymIe MpeacTaBieHbl (pa3coornuecKue
CIMHUIIBI, XapaKTEPU3YIOIIHE Pa3InyHble BUIBI Ka3HH, YOUICTB U crioco0oB camoyouiicTs. Tak, BcTpeyaroTcs eau-
HHIBI, B KOTOPBIX TOBOPHUTCS O CMEPTH, HACTYMHBILICH Yepe3 Ka3Hb Ha JNEKTPHUICCKOM CTyle — to squat hot [6] /
YMepeTh Ha JEKTPUIECKOM CTYIIe; Yepe3 Ka3Hb IIyTeM IOBEIIeHus — fo die on the scaffold / ymepeTs Ha >madore;
to dance on nothing // air / ObITH TIOBELIEHHBIM; f0 go to a Texas cakewalk [6; 7] / OBITH NOBCIICHHBIM, a TaKXKe
0 caMOYOHMICTBE MOCPEICTBOM BEICTpENa — fo eat one’s gun [7] / coBepmIUTh CaMOyOUICTBO IyTeM BEICTpEIIA B POT;
00 camoyOuiicTBax u youiicTBax 0e3 yTOUHEeHHs Crioco0a MpOoBe/ICHNS TaHHbIX AeicTBUA. TakuMm 00pa3oM, B aHIIIUI-
CKOH (hpa3eosIoruu npecTaBiIeHbl pa3nyHbIe BUIBI U CIOCOOBI HACTYIIIIEHHUS HACUIIBCTBEHHOM CMEPTH.

B rpynny ¢paseosornyeckux eIUHUL, PENpPEe3CHTUPYIONINX HACHIBCTBEHHYIO CMEPTh, TaKKe OBbUIM BKIIOYEHBI
(bpazeosIorn3Mel, ONUCHIBAIOIINE HACTYIUIEHHE CMEPTH BCIIEICTBHE HECYACTHOTO CIIydas, B YaCTHOCTH, Ha padouem
Mmecte. JlaHHBIH pan (ppa3eoornieckux eIUHUL IPEICTaBIIeH MAThIO SIMHNIIAMH, YTO TOBOPHT O (PMKCHPOBAHUH JaH-
HOTO THIIA CMEPTH B aHTIIMHCKOH (hpa3eooruu.

[TpoBens aHanu3 pa3HOOOPA3HBIX CEMAaHTHUYECKHUX TPYIII, BKIIOYAIOMMX (Pa3eoOrndecKie eIMHHULBI CO 3HaYe-
auem CMEPTD, Mb1 BuamM, 9TO B aHTIIMHCKOH (hpa3eosornu mMUpoKo MPEACTaBICHBI (Ppa3eoTOTH3IMBI C pa3IMIHBIM
CEMaHTHYECKUM 3HaueHueM. Tak, aHTIHHACKUHN (pazeonornyeckuil (GOHJ MIHUpe BCETO MPENCTaBlIeH (pa3eoorus-
MaMH C OOIINM CEMaHTHYeCKUM 3HaueHueM cMeptu. [loMumo atoro, anrimiickas (paseosornyeckast KapTuHa MUpa
BKJIFOYAET JOBOJILHO OOIIMPHOE YUCIO (Pa3eoOTHUECKUX €MHUILI, ONMUCHIBAIOIINX PA3JIMYHbIe BUBI U THIIBI CMEp-
TH. B nponecce aHanuza ObUTH BBLABIIEHBI (Ppa3eoIornueckue eIUHUIbI C CEMaHTHYECKHM 3HAUeHUEM HACHUIIbCTBEH-
HOW CMEpTH, KOTOpasi MOXKET HACTYIHTh B pe3yibTare yOMHCTB, caMOYOMIICTB, Ka3HM, a TaKKe CMEPTH, KOTOpas
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HacTymaer B nporecce padotsl. Eme Oonee pasHooOpa3Ho aHrIHiicKas (ppaseosorus penpeseHtupyercs ¢paseosno-
IM3MaMH C CEMAaHTHYECKHM 3HAau€HHEM HEHACWJILCTBEHHOIH CMEpTH, KOTOpas, B CBOIO O4Yepellb, MOXKET IPE/ICTaB-
JIATBCSI €CTECTBEHHOH ((pH3mosornieckasi cMepTh, CMEPTh MOJIOJIBIX JIFOJIEH) W HEECTECTBEHHON (CMEPTh B PE3yJib-
TaTe 3a00JIeBaHus, BCJICACTBUE T0JIOIA U pa3HOOOPA3HBIX BHEITHUX OOCTOATEIBCTR).

Takum 00pa3oM, cMepTh B aHTIIMHCKON (hpa3eoIOrHIecKoil KapTHHE MHpa MPEACTaeT BO BCEM MHOT000pa3uu
00pa3Ho-ceMaHTHYEeCKIX 0Opa3zoBaHui. Kak moka3am 0030p pe3ynbTaToB, IMONyYeHHBIX B XOJI€ MCCIEJOBAaHUS, aH-
rimiickas Gppa3eoyor s OTpaXkaeT BCe TUIBI U BUABI CMEPTH, KaXKIas U3 PaCCMOTPEHHBIX B paboTe TPYyNII U MOJ-
TPV TIPEACTaBICHA ONpPENeICHHBIM Ha0OpOM SI3BIKOBBIX €IMHHII, YTO TOBOPUT O CEMAHTHYECKH Pa3HOOOpPa3HOM
orpaxenun koHnenrta CMEPTD B anrnuiickoii ¢ppazeonornueckoi KapTuHe MUpa.
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ON SEMANTIC ANALYSIS OF THE ENGLISH PHRASEOLOGICAL
UNITS VERBALIZING THE CONCEPT “DEATH”
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The article provides semantic analysis of the English phraseological units representing the conceptual sphere DEATH. The au-
thor discusses the issue of diversity of the semantic groupings associated with the representation of the mentioned concept. Eng-
lish phraseological units acquired by the continuous sampling method from the bilingual and explanatory dictionaries served
as the material for research. The research indicated that the concept DEATH appears in a variety of figurative and semantic struc-
tures in the English phraseological picture of the world.
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V]IK 482-2
Duj10710ru4ecKrue HAayKu

Cmambs nocsesawena A3vIKy pekiamsl. B Hell 2060pumcs 0 Hapeuusx-uHHO8AYUAX, KOMopbie 8 PeKIAMHbIX MeKCMax
8LINOIHAIOM MPU DYHKYUU: KOMAPECCUBHYIO, KOSHUMUBHYIO U npazmamuyeckyio. B cmamve paccmampusaiomcs
npumepsl A3bIKOGOU USPbI C YUaACmUeM Hapeyull, Komopbsie He MOIbKO NPUSLEKAIom 6HUMAHUe aopecama K UH@pop-
Mayuu, HO U BIUAIOM HA OMHOWEHUe K Hell. A3vikosas uzpa akyeHmupyem HUMAHUe NOMEHYUATbHO2O KIUueHmd
Ha mosape unu yciyze, 8 HeoOXo0UMoCmu npuobpemeHuy KOmopvix y He2o He OOJHCHO BO3HUKAMb COMHEHUI.

Knioueswie cnosa u ¢ppasvi: I3bIK peKIIaMbl; CIIOTaH; HApeYHe; CO3JaHNE UTPOBBIX MOMEHTOB; CIIOCOOBI PETIPE3eHTAIIH
Hapeuuil B peKIaMHBIX TEKCTaX; KOMIIPECCHBHAsI, KOTHUTHBHAS U TIparMaTHdeckast QYHKIMH PEKIAMHBIX TEKCTOB.
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K BOITPOCY Ob YYACTHUH HAPEYUI B CO3JJAHUU PEKJIAMHBIX TEKCTOB®

Pexnama — HeoTbemiemMasi 4acTh Hailed Xu3HU. He3aBHCHMO OT TOHM OIIEHKH, KOTOPYIO MbI JaéM pEeKIIaMHBIM
TEKCTaM, OHM MHTEPECHBI B Ka4eCTBE 0OBEKTa H3YICHUS.
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